Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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ika kAvalasinadEmi-balahaMsa

In the kRti ‘ika gAvalasinadEmi’ — rAga balahaMsa, zrl tyAgarAja asks
his mind to remain comfortable.

P ika kAvalasinad(E)mi manasA
sukhamunan(u)NDavad(E)mi

A akhil(A)NDa kOTi brahmANDa nAthuDu
antaraGgamuna nelakoni(y)uNDaga (ika)

C1 mundaTi janmamulanu jEsina(y)agha
bRnda vipinamulak-
(A)nanda kanduDaina sltA pati
nandaka yutuDai(y)uNDaga (ika)

Cc2 kAm(A)di IObha mOha mada
stOma tamammulakunu
sOma sUrya nEtruD(ai)na zrl
rAmacandruDE nl(y)and(u)NDaga (ika)

C3 kSEm(A)di zubhamulanu tyAgarAja
kAmit(A)rthamulanu
nEmamunan(i)ccu dayA nidhi
rAmabhadruDu nl(y)and(u)NDaga (ika)

Gist

O My mind! What else do You need? Why won'’t you remain comfortable?

As the Lord of the Universe, consisting of entire crores of spheres, is well
established in Your interior, what else do You need? why won’'t you remain
comfortable?

For (destroying) the forests of multitude of sins committed in earlier
births, when the Consort of sItA — the root of bliss - is present (armed) with the
sword nandaka, what else do You need? why won’t you remain comfortable?

For (removing) the darkness of multitude of desires, avarice, delusion,
arrogance etc., when Lord zrl rAmacandra — having moon and Sun as his eyes —



Himself is present in You, what else do You need? why won’'t you remain
comfortable?

When the Ocean of Mercy Lord zrl rAmabhadra who invariably bestows
ausipiciousness, comfort etc., as also the objects desired by this tyAgarAja, is
present in You, what else do You need? why won’t you remain comfortable?

Word-by-word Meaning

P O My mind (manasA)! What (Emi) else (ika) do You need (kAvalasinadi)
(kAvalisinadEmi)? Why (Emi) won’'t you remain (uNDavu) comfortable
(sukhamunanu) (sukhamunanuNDavadEmi)?

A As the Lord (nAthuDu) of the Universe (brahmANDa), consisting of
entire (akhila) crores (kOTi) of spheres (aNDa) (akhilANDa), is (uNDaga) well
established (nelakoni) (nelakoniyuNDaga) in Your interior (antaraGgamuna),

O My mind! what else do You need? why won't you remain comfortable?

C1 For (destroying) the forests (vipinamulaku) of multitude (bRnda) of sins
(agha) committed (jEsina) (jEsinayagha) in earlier (mundaTi) births
(Jjanmamulanu),

when the Consort (pati) of sItA — the root (kanduDu) (kanduDaina) of
bliss (Ananda) (vipinamulakAnanda) - is present (UNDaga) (armed) with
(yutuDai) (yutuDaiyuNDaga) the sword nandaka,

O My mind! what else do You need? why won’t you remain comfortable?

Cc2 For (removing) the darkness (tamammulakunu) of multitude (stOma) of
desires (kAma), avarice (IObha), delusion (mOha), arrogance (mada) etc. (Adi)
(kAmAdi),

when Lord zrl rAmacandra (rAmacandruDE) — having moon (sOma) and
Sun (sUrya) as his eyes (nEtruDaina) — Himself is present (uUNDaga) in (andu)
You (nl) (nlyanduNDaga),

O My mind! what else do You need? why won't you remain comfortable?

C3 When the Ocean (nidhi) of Mercy (dayA) Lord zrl rAmabhadra
(rAmabhadruDu) (auspicious Lord rAma) who invariably (nEmamunanu)
bestows (iccu) (hEmamunaniccu) —

ausipiciousness (zubhamulanu), comfort (kSEma) etc. (Adi) (KSEmAdi),
as also the objects (arthamulanu) desired (kAmita) (kAmitArthamulanu) by this
tyAgarAja,

is present (uUNDaga) in (andu) You (nl) (nlyanduNDaga),

O My mind! what else do You need? why won’t you remain comfortable?

Notes —

Cl — nandaka yutuDai — This is how it is given in the books of CR and
TSV/AKG. In the book of TKG, this is given as ‘nandakA yutuDai’ which is not
correct; An alternative version given in the book of TKG, ‘nandakAyudhuDai’
which is correct. However, the first version seems more appropriate. This needs
to be checked. Any suggestions ???

C1 — nandaka - annamAcArya — a great devotee of Lord veGkaTEzvara is
stated to be the avatAra of this sword — source
http://www.svasa.org/annamacharyal.html

C3 — nEmamunaniccu — this is how it is given in all the books other than
that of TKG, wherein it is given as ‘nEmamutOniccE’. This needs to be checked.
Any Suggestions ???

C3 — rAmabhadruDu — This is how it is given in the CR and TSV/AKG.
However, in the books of TKG, this is given as ‘rAmachandruDu’. This needs to be
checked. Any suggestions ???
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English with Special Characters

pa. ika kavalasina(de)mi manasa

sukhamuna(nu)ndava(de)mi

a. akhi(la)nda koti brahmanda nathudu

antarangamuna nelakoni(yu)ndaga (ika)

cal. mundati janmamulanu jesina(ya)gha

brnda vipinamula-

(ka)nanda kandudaina sita pati

nandaka yutudai(yu)ndaga (ika)
caZ. ka(ma)di Iobha moha mada

stoma tamammulakunu

soma surya nétrudaina éri



ramacandrude nTya(ndu)r)gIaga (ika)
ca3. ks&(ma)di Subhamulanu tyagaraja

kami(ta)rthamulanu

nemamuna(ni)ccu daya nidhi

ramabhadrudu nT(ya)ndurquaga (ika)
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